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KlS WBIPIEWOOS DB HOANG SA Y TRUONG SA, TERRI’IORIOS VIETNAMITAS 

Deade hece decenioa, las autoridades chinae hen abrigado ambiciones respecto 
de loa dos archipiblagoa vietnamitas de Horng Sa (ea decir, Paracelso) y Truong Sa 
(ea decir, Gpratley o Spretly) , que loa chinos llemen “Xieha” y l Naneha”. 

Lea autoridades chinas han estado buscando tea~lmonioa en libros antiguos 
para probar que hace mucho tieqo l ua antepaaados descubrieron y explotaron eatoa 
archipi&lagoa. Orro se hen encontrado en la embarazosa aituaci6n de no poder 
dilucidar cuindo caenab el Eatado chino l temer posesión de @Xioham y “Nenaha“ 
y c6mo ejerci6 eate Batado au robaranis eobre loe archipl6legoa. 

En el folleto titulado “La eoberania de Viet Nem sobre loa archipiélagos de 
Hoang Sa y Truong Sa”, publicado en l eptiemhre de 1979,. el Minieterio de Relaciones 
Ekteriorea de la mpública Sociallete de Viet Ner ha hecho públicos vario8 dccu- 
mentol hiatbricoa y pruebea juridicaa que demueatran inequlvocemente que: 

. 
- Viet Nem ha l atedo en posesión de loa doa l rchipi¿legoa de Hoeng Sa y 

Truong Se desde la ipooa en que ningún otro paia reivindicaba aokeranía sobre iator, 

- Viet Ner dedo entornes ha ejercido pemenenteaente AS soberanía aobre 
ratos dos irchipi&legoa. 

En el preaente folleto se preaentarhn l uointamente lea poeicionea de la 
República socialiatr de Víet Nam para demortrar una vez mia que loa archipí&lagoa 
de Iioang Sa y Truonq Se hen sido por un tiempo lergo l ininterrumpido parte del 
tertitorío vietnuit8, que 18a pretenaioner de Lina aobre l etoa dos l rchlpi&legoa 
carecen de f undemantoa jutidiaoa y que le ocupací6n chine del erchipíilego de Hoeng 
88 por le fuera8 ea un aato de 8greaión. 

c 
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PARPE 1 

La soberanía ininterrum?ida da larqs data del Estado vietnmitr 
sobre los l rchipi6laqom de Hoanq Sa y Ttuonq Se 

Antes que nada, ea necesario dejar en claro que Wang 88 y Truong Sr Km doe 
archipiilagos que se hallan frente a la corta de Viet Naa en el Uat Oriental (loa 
vietnamitas desde hace tiempo han adoptado l ete ncmbre par8 derigner lo que los 
cart6grafoe occidentales llamen el Mar de la Olina o el blat Meridionel do la China) 
y que el punto mds pr6ximo de lioang 8a me encuentra l unaa 120 rillas nduticar de 
una isle costera llameda Re, y a unae 170 millar n&uticae al l rte de la Bahía de Da 
Nerrp, raientrae que el punto m6e prbtimo de Truong 8a l rt/ l alrededor de 250 milla8 
nhuticae al este de la Bahía de Cam Ranh. 

En la antig(iedad, loe conocfmientoa acerca de Ibmg 81 y Truong 88, adquiridor 
primordialmente por Ica navegantea , aún oren inciortor~ 0610 se sabia que @ata 
vaeta zona marítima ere peligrora pera la navegacibn puem habíe rocaa l umergidre. 
En aquel tiempo los vietnamitas llamaban a la zona Bai Cat Vang (banco dorado), y 
tamblbn Hoang Sa , Van Ly lioang 8ar Dai Truong Sa y Ven Ly Truorq 88, 080 80 indica 
en antiguoe lfbror y mapas vietnamitar. En caai todos loe r-e do loe navwantee 
occidentalee trazador entre los siglos XVI y XVIII eo demignaban arto8 do8 grupoa 
de irlae con un naabre occidental: Racel 0 Palo01 0 Paracoleo (mpaa trazdom 
por navegante8 port uguoae8, holandeaor y franeemem, ow Lee-aro Huir, Perduaao Var 
Dourdo, Joao Tbcyeira, Janyaonius, Willem Janyr EUeau, Jacob Aertm Colar, ~runír 
Jacobsz, Hendrick Donckec, Froderich Demit, P. hwal, Van Ilngren, etu.). tnm 
mapae mencionado6 gonerahento definían la rona de Pracol OQO situada on medio 
del Mar Oriental, al emte de Viet Nan, frente l lar irlaa ooeterae vhtnuitar. 

Gracia8 al proqreao de lar cienoi y de la namgacibn, porteriornnte fue 
poríble díetinguir loe doe l mhiplilrgor: el de Wang 88 y el de Truong $8. 

I&e l rchipih.aqor denominador Paracelro y Spratoly o Sptatly on loa aatualer 
aea mrrítímoa internacíonaloe man preoirurnte loe don rmhipítiagoe viatnamita~ 
de tharrg 88 y Truon~ Sa. Lar dencmínacíonoa “Xiahaa y a#rnsham fueron aplíeadim 
haue algunoe daenfor por loe l npaneíonlrtar ahinar a fin da promover aw planee 
de ururpación de tiorrar. 

1. & í l do Iloam Sr 
y Truom Ba 

Bace mucho tirqo el pueblo vietnuita deecubri6 loa l rchipi~lagoo de flom $8 
y Truong Sa, y deede entowaa el Eetado vietnamita lor ha caup&o y ha l j~caído IU 
roberarh sobre 01108. 

En las obras de geografía y loa napee vietnuitar l ntiguor oe indiaa olara- 
mente que 1811 at Vang (banco dorado), dencmínado tambíh Wang 8ar Van l# Wang 
Sa, Daí Truong se o Van Ly Truong 88, habia rido dede hada mwho tíompo temí- 
torio vletnaita. 

/ .*. 
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hacía 
En la obra m8n Tap Thion Naa Tu thi fro Do Thu (mapa de c8minos de la capital 
loa cuatro puntoa cardinales) , atlas vietnamita compiltio y elaborado en el 

riglo XVII por Do Ba, conocido t8mbih cano Cotq Dao, en lar notae adjuntas al mapa 
del distrito de Quang Ngai, provincia de Quang Nem, ae describía “un banco de arena 
alargado en alta mar, denominado banco dorado’. %xloa loe &oa, en el último mea 
del invierno, loa Nguyen enviaban 18 barcos a Bai Cat Vang para recuperar cestos de 
naufragioe, que in:luian joyas, monedas, amas y municiones”. 

En Gíap Ngo Binh Nam Do, un mapa de Viet Nam Meridional, trazado en 1774 por 
el Duque de Doan, Bui ‘Ihe Dat, tambiin figuraba Ba1 Cat Vang COIPO parte del 
territorio vietnamita (en el atlas Hong Duc) . 

En Phu Bien Tap Luc, un libro eacrito por el erudi!o Le Quh Don (1726-1784) 
moLre la historia, 1s geografía y la adminiatracibn de Dmng Trong (el actual Viet 
Nar Meridional) bajo el. gobierno de loa Nguyen (MS&1775), se indicaba que las 
íalar de Wang Sa y Truong Sa per’:enecían al distrito de Quang Ngait 

‘Rt el distrito de Quq Ngai, frente a la costa de la aldea de An Vinh 
(al sur de la bahia do S@ &# el asentamiento de An Vinh en la isla Re tambibn 

pertenece a esta aldee) , l ubdiatrito de Binh Son, existe una íala llameda Cu 
IAO Re, de mia de 30 dam de l xteneidn (el dam ea una antigua unidad de medida 
aquivalente a ndio kíl&metro) . Alli ae ha establecido el aaentemiento deno- 
minado lU Cbinh, y la población cultive fr ijolea. El viaje en barco tarda 
medio día. nia adentro se hallan lar islas Dei Truong Sa, donde el deetaca- 
menta de Wang Sa rocog~ productos del mar y carguentoa de barcos que han 
naufragado. El viaja en barco tarda trea días con sus noches. Las islas 
ae encuentran oeraa de un8 zona llamade Blc iiei.. 

En le obra Lai Mar Nhat Tb- Toen DO, el atlas de Viet Nam, terminado 
en 1838, as indiaebe aleramente que Wang SS (VAn Ly Truong Sa \ era parte del 
territorio víetmmita. 

En Dai Mm Nhat Thong Chi, obra de geografía robre Viet Nam que el Instituto 
#roio~l de Hirtori8 bajo la dineatia Ispuyen (1802-1945) tarminb en 1882 (loa 
aapttuloa sobra las provirmiaa de Viet Nam Central as oorrígíeron l irprímíeron 
en 1909) , Bang Sa ee def íni6 u-0 parte del territorio vietnamita, perteneciente 
a 18 prooinc~s de Quurp #o8i. m la damaripoibn topogrifica da Quang Ngaí, IO 
adRala en la oor8; 

‘Al arte (de Qu8ng Ngai) hay ialam - lar iIourg 8a . . . al oerte me levanta 
una regibn montafb8a 8 modo de baluarte. La provimia limita al sur con Bính 
Dinh en el f 8eo de Ben Da, y al norte con Queng Nan, donde la garganta de Sr 
mo 8elJal8 el 1Ltte provinoirl.~ 

Muahoa navegantea y l ieionetrír midentaler conf írmaron en loa siglos pasados 
que l38ng 0a ef8 parte del tartitorio vietnuita. 

Un l euer8ote oaaident81, en viaje de ?rancía a China a bordo del Amphítrfte, 
l aoribia an una de aue arrtas: “Ua Par8celao eon un 8rChípiilagO pertenecienta 
01 Reino da Anname (cite de J.Y.C. an au articulo %yat/re des Atolla-journel da 

/ . . . 
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ayage aux Paracels I, publicado en las ediciones del semanario “Indochine” de los 
Aías 3, 10 y 17 de julio de 1941. El Reino de Annam era el nombre de Viet Nam en 
aquel tiempo). 

En una nota complementaria a su Memoire sur la Cochinchine (Cochinchine 
(frands) 0 Cochinchina (esptiol) , término utilizado en algunos documentos occi- 

dentales que según el contexto indicaba: a) Viet Nam como nacibn en la época, o 
b) las provincias de Viet Nam meridional), J.B. Chaigneau, consejero del Rsperador 
Gis Long, hacia 1820 escribía: 

“Cochinchina, cuyo rey se ha proclamado emperador, consiste en 
Cotiinchina propiamente tal y Tonkín (es decir Viet Nam Septentrional) y 
varias islas habitadas frente a la costa , así como el archipiélago de 
Paracelso, formado por varios islotes deshabitados, arrecifes y rocas . . .” 
(cita de A. Salles en su artículo titulado “le Memoire sur la Cochinchine de 
J.B. Chaigneau”, impreso en “Bulletin des amis du vieux Hue”. 

El obiqo J.L. Taberd en su nota sobre la geografía de Cochinchina publicada 
en 1837, describía a Pracel o Paracelso como parte del territorio de Cochinchina y 
relataba que los cochinchinos llamaban a Pracel o Paracelso “Cat Vang” (artículo 
del Caigo Jean-Louis Taberd titulado “Note on geography of Cochinchina*, publi- 
cado en “The Journal of the Asiatic society of Bengal’, 1837). En An Nam Dai 
puoc clos Do (mapa de Annam), publicado en 1838, el obispo trazb parte de las 
Paracelso y l greg6 en una nota que las “Paracelso 0 Cat Vang” se encuentran en 
alta mar m6s al16 de las islas costeras de Viet Nam Central, en la zona conocida 
actualmente caso archipiálago de Hoang Sa (publicado en “Dictionarium latino- 
annsmiticuma, (1838)). 

En un artículo titulado “Geography of the Cochinchinese mpire’ (“Geography 
of the Cochinchinese Pmpire”, publicado en “The Journal of the Boyal Geographicsl 
Soclety 6f London” (1849)) Gutzlaff indicaba que las Paracelso pertenecían l Viet 
Bsm y tsmbidn utilísaba 1s demignaci¿n vietnamita “Cat Vsng* en las notas 
pert inentem. 

En su calidad de soberano, el Estado feudal vietnamita había realizado en 
siglos pasados muchos estudios geogrdficos y de recursos de los archipiClago8 de 
Boang Sr y Truong Sm. Los resultados de esos estudios han quedado registrados en 
las obras vietnamitas de geograf ia e historia publicadas desde el siglo XVII. 

En Toan Tap Thien Nam Tu Chí Lo Do Thu (siglo XVII) se expone lo siguiente: 
‘En mitad del mar surge un banco de arena alargado llsmado Bai Cat Vang, de unos 
400 dun de longitud y 20 dam de ancho, que se halla frente a la costa entre la 
bshía de Dsi Chiem (Dsi Chiem se conoce actualmente caso la bahía de Dai Qusng Nam 
- provincia de Da Nang) , y la de Sr Vinh (Sa Vinh se conoce actualmente como la 
bahía de Sa Huynh, provincia de Nghia Binh) l En la temporada del monzón del 
sudoeste, los barcos CCmerCisleS extranjero8 que navegaban frente al banco de arena 
por el lado de la costa con frecuencia encallaban en el banco, empujados por el 
viento. Lo mism, solía ocurrir 8 los que navegaban por el otro lado del bsnco en 
1s temporada del monzón del nordeste. Los ndufragos a menudo morían de hambre y 
en el lugar se acumulaban los cargamentos de los barcos” (Bai Cat Vang, el banco 
dorado, es una zona donde hay peligrosas rocas sumergidas) . 

/ . . . 
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En Phu Bien Tap Luc (1776), escribia Le Qui Don: “La aldea de An Vinh, 
rubdiatrito de Binh Son, diatrito de Quang tQai, se halla cerca del mar. Al 
nordeste de la aldea hay un grupo de islas formado por mbs de 130 islotes y rocas. 
El viaje de un islote a otro puede tardar un día o s61o unas pocas guardias. En 
algunas de las islas hay agua dulce. Entre estas ialas se distingue una gran 
franja plana de ena amarilla de más de 30 dam de largol el agua es cristalina. 
Las islas abundan en nidos de golondrinas y hay miles y miles de aveo de diversas 
eclpecies que permanecen indiferentes a la presencia del hombre. En la playa hay 
cosas curioese. Entre los moluscos hay caracolas del tamano de un colchbn, cuyas 
perlas son opacas y cuyas conchas se pueden cortar en pequeflas placas o calcinarse 
para obtener cal para construccibn de casas. También hay buccinos, cuyas conchas 
se pueden utilizar como madreperla para taraceo. Las caracolas, buccinos y Otros 
mOluscos tambibn se pueden salar o cocinar cano alimento . . . Con frecuencia 
naufragan en estos islotes barcos extranjeros victimas de las tormentas”. 

En Dai Nam Thuc Luc Tien Bien, un libro sobre la historia de los Sehores 
Nguyen que completó el Instituto Nacional de Historia balo la dinastía Nguyen 
en 1884, se seRalaba tambi¿nt 

“Muy adentrados en alta mar, frente a la costa de la aldea de An Vinh, 
oubdietrito de Binh Son, distrito de Quang Ngai, hay m68 de 130 bancos de 
arena separados por distancias que suponen un día completo de viaje o unas 
pocas guardias y dirpersoe en una extensión de varios miles de dam, a 10 que 
se debe la deeignaci6n popular de Van LY noang Sa. Hay manantiales de agua 
dulce en muchos de loe bancos de arena. Entre los productos del mar se 
cuentan cohombros de mar, caracolas, qal6pago8, tortugas de mar, etc . . .” 

Por su parte, Daf Nam Mat ‘Ihong Chí (1882) escribía tambibnt 

“Las islas de Hoang Sa se extienden al este de la isla de Re, eubdietrito 
de Bính Ben. El viaje delbe la playa de Sa Ky tarda tres a cuatro días si hay 
viento l favor. Las irlas corwtan de mis de 130 islotes. La distancia de un 
ielotr l otro ,a la que IO navega en un día o en unaa pocas guardias. Entre 
astas íelae, que eeth diepereae en una extensión de varios miles de dam y se 
conocen popularmente cano Van Ly Truong Sa hay franjas de arena amarilla donde 
se puede hallar agua dulce y donde se congregen las avee marinas en grandes 
núemroe. me productor del mar incluyen cohombros de mar, caracolas, gal& 
Pagos, tortugas de mar, etc, 1 en aquel lugar se acumulan loe reatos de 
nautragior.a 

SegGn Dai Nam Thuc Luc Chinh Bien, un libro sobre la historia de la dinastía 
Nguyen preparado en 1848, el cansndante de guarnición Truonq Phuc So, al terminar 
su mieibn de trazado de mapas de Hoang Sa, informb al IDnperador Minh Menh de que 
“Ibang Sa es un irea sin limites de bancos de arena en alta mar ** 

En otros libros publicsdoe durante la dinastía Nguyec, cano Lich Trieu Hien 
oluong IPei Chi (1821), Hoang Viet Dia Du Chi (1833)) Viet Su Cuonq Giam Khao Luoc 
(1876) , figuraban descripciones an6logae de Hoang Sa. 
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El Estado feudal vietnamita tenía conocimiento de los valiosos productos del 
mar y cargamentos de barcos naufragados que podían recogerse en Hoang Sa y Truong 
Sa, y hace mucho decidib ejercer su soberanía sobre estos dos archipiélagos Y 
organizar su explotacibn. En muchos antiguos libros vietnamitas de historia y 
geografía se han consignado cuidadosamente la organización y las operaciones de 
varios destacamentos de lioang Sa a los cuales se encanendo esta tarea. 

En ‘loan Tap Thien Nam Tu Chi Lo Do Ihu (siglo XVII), se decía: 

“Cada aNo, en el último mes del invierno, los Nguyen enviaban 18 barcos a 
Bai Cst Vang para recuperar restos de naufragios, que incluían joyas, monedas, 
armas y municiones.” 

En Phu Bien Tap LAJC (1776) se narrabat 

“Los Nguyen formaban un destacamento para Hoang Sa de 70 hombres de la 
aldea de An Vinh. El destacamento se enviaba a su misi6n en el tercer mes de 
cada alb y llevaba consigo alimento suficiente para seis meses. Viajaba en 
cinco barcos pesquero8 y llegaba a las islas despubs da tres días y tres 
noches de navegación. Allí los hombres tenían libertad para recoger lo que 
quisieran. mdían capturar aves y peces para complementar sus alimentos. 
Clcasionalmente encontraban en los barcos naufragados objetos como espadas, 
alhajas y monedas de plata y oro? anillou, objetos de bronce, lingotes de 
eatalb y plomo, armas de fuego, marfil, cera de abejas, porcelana, telas de 
lana, etc. Tambian recoletaban carey , ostras, cohombros de mar y conchas de 
caracolas en gr ande8 cant idades. Este destacamento de Hoang Sa no regresaba a 
su hogar hasta el octavo mes del tio. Solía llegar a la costa por la bahía de 
Eo, desde donde se dirigía l la ciudadela de Phu Xuan para entregar los obje- 
tos que había recolectado, hacerlos pesar y clasificar y obtener un certif i- 
cado que permitía a sus intsgrantes regresar a su hogar. Entonces quedaban 
hto’s en libertad para vender su parte de las caracolas, el carey y los cohom- 
bros de mar . . . Ios Nguyen tambiin formaban grupos para Bac Hsi, integrados 
por aldeanos de Tu Chinh en la provincia de Binh Thuan o por aldeanos de Canh 
Duong. Los miembros de estos grupos eran voluntarios y  estaban exentos del 
pago del impuesto personal y de los gastos de viaje. 

Estos grupos se enviaban ef! barcos a Bac Hai, la isla de Con Lon y los 
islotes de Ha Tien para recolectar objetos valiosos de naufragios, así ccmo 
carey, ostras, orejas de mar y cohombros de mar. Estos grupos se hallaban 
bajo la dirección del comandante del destacamento de Iioang Sa.’ 

Dai Nam Thuc Luc Tien Bien (1844) escribir: 

*En los comienzos de la dinastía se cre el destacamento de Wang Sa, que 
constabt de 70 hanbres de la aldea de An Vinh. Partía cada atb en el tercer 
mes y solía llegar l las islas tras tres días y tres noches de navegacibn. 
Allí los hombres recogían objetos de los barcos naufragados. Su viaje de 
regreso normalmente comenzaba en el octavo mes del aflo. . 

hdembs, había un grupo de Bac Hai cuyos miembros procedían de la comuna 
de Tu Chinh, en la provincia de Binh Thuan, o de la aldea de Canh Ikong. El 

/... 
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grupo Be enviaba a las zonas de Bac Hai y la isla de Con Lon para recoger 
objetos de los barcos naufragados. El grupo de Bac Hai estaba a las 6rdenos 
del comandante del destacamento de lioang Sa.* 

&BS Tay Son, que sucedieron a los Sdores de Nguyen, tambidn preutaron gran 
atención al mantenimfeto y la utilíxacibn de los destacamentos de Hoanp Sr, a parar 
de que tenían que hacer frente a constantes agresiones de la dinastía Qing ãe China 
Y de Siam. Entre los documentos de que se dispone hoy cabe destacar la siguiente 
orden expedrda en 1786 por el Mandarín lhuong Tuong Congr 

“Se ordena que el comandante Hoi Duc Hau del destacamento de Hoang Sa 
dirija una expedición de cuatro barcos a Hoang Sa y otra6 islas para recoger 
artículo8 de oro, plata y cobre, piezas de artillería grande8 y pequeBar, 
careyI oatraa y pece8 eweoialea, y que todo ea3 botín se entregue a la corte, 
Como lo exigen las norma8 vigentes.’ 

Así, el Estado vietnamita bajo loa Tay Son sigui6 explcrtando lfoang Sa y tenla 
plena conciencia de que ejercía aoberania eobre el archipi&ago. 

Loa enperadorea Nguyen hicieron lo posible para consolidar la aoberania de 
Viet Nam sobre los dos archipiilagoa de Hoang Sa y Truong Sa, desde que arumiaron 
el poder en 1802 hasta la f Irma del Tratado de 1884 con Frwcia. 

Dai Nam Ihuc Uc Chinh Bien (lC48) describe algunas de lar medidas adoptada8 
por los emperadorea Nguyen para consolidar la soberania de Viet Nam sobre los dos 
archip iálagoar 

- En 1815, el Eaperador Gla l~ng orden& a Pham Quang Anh que dirigiera una 
l xpedici6n del destacamento de Iioang Sa a Hoang Sa para l 8tucliar lar vía8 maritímaa. 

- En 1816, el mporador Oía Long orden6 a una unidad naval y al deatacmento 
de Hoang 8a que navegare a Boang Sr para hacer un estudio de laa vía8 marítimaa. 

- En 1833, el emperador Hinh Menh l ncoarendb al Hiní@terio de Obrar Públicas 
que organizara una expedícibn por mar a Hoang Sa para el dio siguiente con la 
misibn de construir un templo, inatalar mojones y plantar krbolea. 

- En 1834, el eitIperadOr Mfnh Mcnh envi al comandante de guarnición Truong 
Phuc Sí con mn68 de 20 marineros a Wang Sa para trazar mapas. 

- En 1835, el hperador Hinh Menh ordenó al comandante de la amada Pham Van 
Nguyen que reclutase soldados, trabajadorea y marinero8 de lan provincia8 de Quang 
Ngai y Binh Dinh y que trangortaae materiales a Hoang 8a para construir un 
templo. A la izquierda de 6ate re levantaría una estala y al frente una pared 
protectora de ladrillo. 

- En 1836, al aprobar un informe del Ministerio de Obra8 Públicaa, el 
P&perador Mfnh Menh o&en6 l un comandante de la armada llamado Rara Huu Nhat que 
dirigiera ‘un contingente a Hoang Sr para que realita8e un levantamiento topogrb- 
f íco. Lar condicíonea para el levantamiento ae describen en detalle en Dai Nam 
Thuc Luc Chinh Dien< 

/ . . . 
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“En cualquier lugar donde lleguen, ya sea un islote o un banco de arena* 
tendrán que examinar su longitud, ancho , altura y perímetro y la profundidad 
de las aguas circundantes , comprobar si hay rocas sumergidas y arrecifes, y si 
el terreno es 0 no escarpado. ‘lodos estos datos deben incluirse en los mapas. 
Wemis, deberán registrar la fecha y el punto de partida, el rumbo seguido Y 
la distancia recorrida. En cada lugar donde lleguen, también deberdn estable- 
cer exactamente el nombre y la orientación de las provincias costeras que se 
hallen al frente y las que se hallen a su derecha y a su izquierda, y anotar 
la distancia calculada al continente expresada en dam. Al terminar sus 
tareas, deberán presentar un informe detallado.” 

Según Dai Nam ‘Ihuc LUC Chinh Bien, cada una de las tablillas de madera que 
llevaba Pham Huu Hhat para instalar como hitos de soberanía tenía la siguiente 
inscripcifhr 

“En el afta de Binh Than, en el 17’ aho del reinado de Minh Menh, el 
Ccmandante de la armada Pham Huu Nhat, por orden de su Majestad el Rey, ha 
llegado a Hoang Sa para realizar un levantamiento topogr/fico y hs instalado 
este hito para perpetuar la memoria de ese hecho.” 

Los emperadorem Nguyen no 8610 estaban interemadom en la consolidación de la 
moberanía y 108 interesen nacionalem respecto de los archipi&lagos de Hoang Sa y 
Truong Sa, sino tambi&n en la seguridad de los barcos extranjeros que navegaban en 
mu8 alrededorem. En 1833, el Aperador Minh Menh, en una carta al Ministerio de 
Ob ram Píblicam, emcr 1 bis: “En nuemtras aguar territoriales, frente a la provincia 
de Quang Hgai me hallan las halas de Hoang Sa. Demde lejos se confunden con el 
cielo y el mar. Em bit $cil emtimar la profundidad de las aguas circundantes. 
iwientemente me han vimto en peligro barcor mercantes l xtranjerom en aquel lugar. 
Se deberian hacer 108 preparativos para que un grupo fuera al16 en lom l hom veni- 
deros l plantar drbolem. Iam kbolem al crecer formarin una vegetaci6n exuberante 
que permttiri l 108 navegante8 reconocer 108 lugar08 y evitar naufragiom. Esto 
kaef iciar l mudaa generaaionem f uturaa”. Evidentmxente, orto demuemtra un 
protundo mentido de remponmabllidad de un Emtado l obermno con rempecto a la 
navegación internacional en l um daniniom. 

Ami puemr ha quedado demomtrado en antiguas obrar de historia y geografía 
vietwnitam y aediante lom temtimoniom de navegantem y mímionerom occidentalea que 
el Emtmdo vietnamita, de una dlnamt~a a otra y por cíentoe de abs, habfa ejercido 
ininterruapídamente mu moberania sobre 108 dom archipi¿layom de Hoang Sa y Truong 
88. Lm premencia peribdíca de lom demtacamentom de Wang Sa enviado8 por el Emtado 
por periodor de cinco l reír PLomea por aflo para ejecutar tarea8 l nconendadmm por el 
Emtmdo en l mom dom l rchipi/lagom conmtituye de por sí una prueba irrefutable de que 
el Bmtado vietnamita l jercia jurimdiccibn mobre dicho8 archípi6lagom. La ocupaci6n 
y l xplotaci&n de lom archipi6lagom por el Estado vietnamita nunca habia mumcitado 
protemtam de ninguna nación, incluida China; ello es una prueba de de que Hoang Sa 
y Truong Sr han sido por mucho tiempo parte del territorio vietnamita. 

/ . . . 
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2. Francia continuó ejerciendo la soberanía sobre loe archipi&laqos de 
Noang Sa y Truong Sa en nombre del Estado de Viet Nam 

Luego del Tratado firmado con la dinastla Nguyen el 6 de junio de 1884, Francia 
pasó a representar loe intereses de Viet Nam en materia de relaciones exteriores y 
quedó obligada a proteger la soberanía y la integridad territorial de Viet Nam. En 
el marco de este compromiso general, Francia continuó ejerciendo la soberanía 
vietnamita sobre ambos archipiélagos. 

Cabe sefialar algunos e3emplosr 

Con frecuencia, algunos buques de guerra franceses patrullaban el Mar de China 
Oriental, y recorriendo en especial la zona ubicada entre las islas de Hoang Sa y 
Truong Sa. 

En 1899, el Gobernador General francés en Indochina, Paul Doumer, propuso a 
Paris que se construyera un faro en el propio territorio de Hoang Sa (Pattle) a f ín 
de orientar la navegaci6n de los buques extranjeros) no obstante el proyecto fue 
anulado debido a que la partida presupuestaria era insuficiente. 

Despu&s de 1920, los buques aduaneros de Indochina continuaron patrullando con 
mayor frecuencia la zona pdxima a Wang Sr , para evitar el tráfico ílicito. 

En 1925, el Instituto Gceanogr/fico de Nha Trang envib al vapor 
De Lanessan al archipiblago de Wang Sa , con el cometido de emprender investiga- 
c iones oceanogrif ícas. Junto a A. Krempf, Director del Instituto, se encontraban 
Delacour, Jabouille y otros cientfficos de renombre , l specíalistas en estudio8 
geolóqícos y bíol6gicor. 

El 3 de marzo del mismo alto, el Ministro 6s Asuntos Militares del Tribunal de 
Hue, Ihan Trong Hue, reaf 1~106 que Hoang Sa formaba parte del territorio vietnamita. 

En 1927, el vapor De Lanesran llev¿ a cabo ínvestígacíonem cientiflcao en el 
l tchipiilago de Truong Sa. 

En 1929, la delegací&n Perrier - De Kouvllle propuso construir cuatro faro* en 
las cuatro esquinas del l rchípí&lago de Koang Sa (en las islas de Tri mn, Da Sacr 
Linh Con y en la playa de Bombay). 

En 1930, un buque de stialea, La Malicieuse, lleg6 l Wang Sr. 

En marzo de 1931, el vapor Inconstant anc16 en Hoang Sa. 

En junio de 1931, el vapor De Unessan lleg6 l IiOang Sa. 

En mayo de 1932, el buque de guerra Alerte lleg& a Hoang Sr. 

Entre el 13 de abril de 1930 y el 12 de abril de 1933, el Gobierno francd8, 
destacó sucesivamente diversam unidades navaler en las principales irlar del 
rrchipfilago de Truong Sa; en la propia Truong Sa (Spratly) , en An Sang (aYo 
hbayna) I Itu Aba, el grupo de Song Tu (formado por las irlas de Son9 Tu Dong y 
Song Tu Tay), en loai Ta y Thi Tu. 

/ . . . 
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El 21 de diciembre de 1933, el Gobernador de Cochinchina, M.J. Qautheimer? 
firmó un decreto en virtud del cual las islas de Truong Sa, An Bang, Itu Aba, el 
grupo de Song Tu, Uai Ta y Thi Tu, fueron anexadas a la provincia de Ba Bis (que 
actualmente forma parte de la provincia de Dong Nai) . 

En 1937, las autoridades francesas aestacaron al ingeniero civil Gauthier en 
Hoang Sa, encargbndole que buscara lugares adecuados para construir un faro y un 
puerto para aviones anfibios. 

En febrero de 1937, el crucero Umotte Piquet , bajo el mando del Vicealmirante 
Astava, hizo escala en Wang Sa. 

El 30 de marzo de 1938, el Rnperador Bao Dai f irmb un decreto en virtud del 
cual ee separaba al archipiálago de Boang Sa de la provincia de Nam Ngai y se le 
anexaba a la provincia de Thua Thien (que actualmente forma parte de la provincia 
de Binh Tri Thien) . 

El 15 de junio de 1938, el Gobernador General de Indochina, Jules Brevie, 
firmó una ordenanza en la que se dirrponía la creación de una dependencia adminio- 
trativa en el archipiélago de Hoang Sa, en la províncfa de Thua Thien. 

En 1938, los franceses colocaron mojones indicadores de la soberania en las 
islaa de Hoang Sa (Pattle) en el archipiálago de Hoang Sa y canpletaron allí la 
construcción de un faro, una estación meteorológica y una estación de rsdiodifu- 
si&. Tambi6n edificaron una estación meteorológica y otra de radiodifusión en la 
isla de Itu Aba, en el archipiilsgo de Truong Sa. 

El 5 de mayo de 1939, el Gobernador Genersl de Indochina, Jules Brevie, firmó 
una ordenanza modificando la que habfa ssncionado el 15 de junio de 1938. En virtud 
de la segunda ordenanza se creabsn en 1s isls de Bosng Sa dos 6rqanos administra- 
tivos denominados “Crolssant y Dependenciasa y “Amphitríte y Dependencias”. 

Durante el periodo en que Francia representb 8 Viet Nam en el exterior Irrancia 
continub defendiendo la soberania de Viet Nsm aobre Bosng 8s y Truong Ss y fomli- 
zando protestas contra cuslquier lnvssi6n de la soberania de Víet Nm sobre dichos 
archfpiilagos. Cabe seRalar algunos l jemplos; 

El 4 de diciembre de 1931 y el 24 de abril de 1932, Francia presentó uns 
protesta oficial ante el Gobierno de China en relscfón con un plsn de las autorids- 
des de la provincia de Guang Dong l noamínsdo l solíaitsr que se presentaran prY- 
puestas para la explotaoi6n del guano en el srahípí&~o de lioanq 8s. 

El 24 de julio de 1933, Francia informó al Japbn de que habia apostado sus 
tropas en lafj Islas mas importante@ del Archipi6lsgo de Truong Sa. COnO 
consecuencia de ello el Japbn presentb una protesta que fue rechazada por las 
autoridades francesas. 

El 4 de abril de 1939, Francia presentó uns protesta ante el Japh con motivo 
de la decisión de este último de colocar a varias islas del srchípi/lago de’ Trwng 
8s bajo la jurísdicción del Japón. 

/ . . . 
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3. La defensa de los archipiélagos de Hoara Sa y Truong Sa por Viet Nam y 
el ejercicio de su soberanía sobre los mismos desde fines de la segunda 
guer ta mundial 

Luego de la segunda guerra mundial, y de su regreso a Viet Nam, 108 franceses 
enviaron buques de guerra al archipi&aqo de Hoang Sa, que se encontraba dentro de 
su zona de ocupación , a fin de reconstruir la estación seteorol&ica de la isla de 
Hoang Sa y resistir los intentos de China de apoderarse de ese te1 rftorio. 

El 7 de julio de 1951, Tran Van HUU, jefe de la delegacibn del Gobierno de 
Bao Dai a la Conferencia de San Francisco sobre el Tratado de Paz con el Japón, 
declaró que los archipiilagos de Hoang Sa y Truong Sa habian formado parte del 
Territorio de Viet N8m desde hacia largo tiempo; l . . . del mismo modo que debemos 
aprovechar francamente todas las oportunidades que se nos ofrecen de extinguir la 
chispa de la discordia, afirmamos nuestros derecho8 sobre las islas de Spratly y 
Paracel, que siempre han pertenecido a Viet Nam”. 

Ninguno de los representantes de las 51 naciones que asistieron a la 
Conferencia puso en tela de juicio dicha declaraci6n ni formuló reserva alguna 
al respecto. 

En 1953, Gfrod, ingeniero jefe de vapores, recibid del Gobierno francds el 
encargo de llevar a cabo investigaciones oceanogrhficas, gwlbgicas, geOgrhfiCa8 y 
ecológicas en el archipiilago de I-Wang Sa. 

El Gobierno de &igón, y mds adelante el Gobierno Revolucionario PrOvisiOnal 
de la República de Viet Nam del Sur , cwtfnuaron ejerciendo la soberania de 
Viet Nsm sobre los atchipi/lagos de Hoang Sa y Truong Sa. A continuación se citan 
slgunas prueba8 sobre el prrticular: 

En 1956, algunas unidades navales del Gobierno de Saigbn toacrron posesíbn de 
los l rchipiilapos da Hoang Ss y Truong Sa de manos de las tropas frsnceus que 
estaban evacuando el territorio. 

En 1956, el servicio de mlneria, ínt¶u8trlas e industrias artesanales índepen- 
dientes de Viet Nana del Sur realizó un reconcciaiento topogrltico de cuatro de 
las islas: Hoang Sa (Pattle) , Quang Anh (Money), Huu Nhat (mbert) y Duy Hong 
(Drwsmond) , con ayuda de las unidades navales del Gobierno de Ssigbn. 

Bl 22 de octubre de 1956 el Gobierno de Saig6n anexb el srcb piilago de 
Truong sa a la provincia de phuoc mNy- 

El 13 de julio de 1961, el Gobierno de Saigón separó el archípiilsgo de 
Hoang SS de la provincia de Tbua Thien y lo anexb 8 la provincía de Quanq Nllar 
CreAndO una aldea que abarcaba todo el archipi&lago, 8 la que ll& Dinh Iiai y uni6 
al distrito de Hoa Vang, colocándola bajo el control de un coaisiondo 
l dmínlatrativo. 

Entre 1961 y 1963, el Gobierno de Saigbn colac mojones indicedorem de la 
sobaranfa en lar islss mas importantes del archipi&lsgo de Truong Sar 8 ssbsr, 
Truong Sa, An Bang, Song Tu Tay, Son Tu Dong, Thí Tu y Loaf Ta. 

/ . . . 
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El 21 de octubre de 1969, el Gobierno de Saig&n anexó la aldea de Dinn ui a 
la aldea de Hoa Long, del distrito de Hoa Vanq , en la provincia de Quang Nam. 

En julio de 1973, al Instituto de Investigaciones Agrícolas dependiente deI 
Ministerio de Agricultura y Explotaci&n de la Tierra del Gobierno de Saigbn llev6 
a cabo un reconocimiento topográfico de la isla de Nam Ai (Nam Yit) en el 
archipi(lago de Truong Sa. 

En agosto de 1973, con la colaboración de una compahia japonesa, la empresa 
Maruben, el Ministerio de Planificación y Desarrollo Nacional del Gobierno de 
Saigbn realir un careo de fosfatos en el archipi&lago de Hoang Sa. 

El 6 de septiembre de 1973, el gobierno de Saig&n anexó las islas de 
Truong Sa, An Bang, Itu Aba, song Tu Dong, Song Tu ray, Loai Ta y Thi Tu, Nam Ai y 
Sinh mn, así como otras islas adyacentes a la aldea de Fhuoc Hai, del distrito de 
Dat Do, en la provincia de phuoc ~uy. 

Afirmando con vehemencia la antigua soberanía de Viet Nam sobre los dos 
l rchipi~lagoa de Iioang Sa y Truong Sa, loa sucesivos Gobiernos de Viet Nam del Sur 
nunca dejaron de defenderla cuando un país extranjero intentaba disputársela o 
ocupaba una irla en alguno de loa dos archipiélagos. 

El 1’ de junio de 1956, el Ministerio de Relaciones Exteriores del Gobierno 
de Saig6n formul& una declaraci&n en la que reafirmaba la 8oberania de Viet Nam 
8obre el l tchipi&lago de Truong Sa, dado que a su vez la RepGblica Popular de 
China, Taiwdn y la República de Filipinas reclamaban derechos sobre el archipidlago. 

El 22 de febrero de 1959, el Gobierno de Saig&n arrestó a 82 ciudadanos de la 
ILpÚbliCa Eopulat de China y loa mantuvo detenidos durante algún tiempo, despu(a de 
que irtOa Ie hubieron infiltrado en las islas de Huu Nhat , Duy Mong y Quanq Hoa en 
el l rahipiilago de Wang Sa. 

El 20 de abril de 1971, cano ree testa a la reclamacibn de soberanía hecha por 
Malaria reapacto de algunas islas del mencionado arohipiilago, el Gobierno de 
Sai9&h reafim& una ves mi8 que el archipi¿lago de Truong Ba formaba parte del 
territorio vietnamita. 

Fn relación con la declaración que el Presidente de Filipinas formuló sobre el 
l rohiPi(lago de Truong 8a en una conferencia de prensa realizada el 10 de julio de 
1971, el Uini8tro de Relaoioner Exteriores del Gobierno de Saig&n reafirmb el 13 de 
julio de 1971 la 8oberrnia de Viet Nam sobre dicho archipiálago. 

91 19 de enero de 1974, derpuba de que las fuerzas del ej&rcito de la 
&pblioa mular de China ocuparon las islas 8udoocidentales del archipiálago de 
&aW 8a, el Gobierno de Saigbn formulb una deolaración en la cual condenaba a 
la AwpÚblica Popular de China por haber violado la integridad territorial de 
Viet Nar. Bl 20 de enero de 1974, en una declaración formulada en el primer 
periodo de sesiones de la Tercera Conferencia de las Nacionar Unidas sobre el 
DWeOhO del Uar, celebrada en Caracas, el gobierno de Saig&n volvi6 a manifestar 
que lar irlar de Hoang Sr y Truong sa formaban parte del territorio vietnamita. En 
Un8 d#laraoi&n formulada el 14 de febrero de 1974, el Gobierno de 8aig6n reaf irm& 
Una vez rir que ambo8 arohipi(lagos eiempre hablan formado parte del territorio de 
Viet Nam. 

/ . . . 
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El Gobierno Revolucionario Proviuíonal de la Rep&blica de Vi& Nam del Sur, 
por su parte, anunció en una declaraci&n formulada el 20 de enero de 1974 que había 
adoptado una posición de trer punto6 relativa al arreglo de laa controver8ias 
territoriales. 

Los días 5 y 6 de mayo de 1975, el Gobierno Revolucionario Provisional de la 
República de Viet Nam del Sur anuncib la liberación de lae ialas del archipiélago 
de Truong Sa, que habian ertado en poder de las tropas de Saigón. 

En septiembre de 1975, la delegación del Gobierno Revolucionario Provisional 
de la República de Viet Nam del Sur a la conferencia meteorolbgica de Colombo 
manifestó en una declaraci6n que el archipi&ago de Hoang Sa pertenecía a Viet Nafn 
y pidió a la Organización Heteorológica Mundial que mantuviera en BU registro de 
eetacionee meteoroldgicar a la estación neteorol¿gica de Hoang Sa perteneciente a 
Viet Nam (que figuraba en el registro de la Red de la WI4 con el número 48.860) . 

Uego de la reunificacibn de Viet Nam en 1976, el Gobierno de la República 
Socialista de Viet Nam reaflrd en diversas ocasionar la soberania de Viet Nam 
sobre loe archipiálagor de Hoang 8a y Truong Sa, por ejemplo en sus notas a ías 
partee interesada8 en lar converracionem sinovIetnamita que canenzaron en Pekin en 
octubre de 1977 entre ambor Subsecretarios de Relacione8 Rcteriores, en diverras 
declaraciones formulada8 por el Minirtotio de Rehcioner mteriorer, en la 
Conferencia de la organización M8teorolbpica Mundial celebrada en Ginebra en 
junio de 1980, en el Congreu, Mundial de Geologia celebrado en Parir en julio 
de 1980, etc. 

Sobre la bree de documento8 hirtóricor, de 108 principios del derecho 
internacional y de la8 prjcticar internacionales , cabe extraer las siguientes 
conclusiones: 

1. El Estado de Viet Nam tocb l fectivraente posesión de los archipi&lagos de 
Roang Sa y Truong Sa hacr ya rucho tiempo, mando no 8e encontraban bajo 1s 
soberanía d- nación alguna. 

2. Dcede l ntonce8 y 8 lo lsrgo de varios siglos, el Eatado de Viet Nam ha 
ejercido en forma continua y efectiva la roberanis sobre ambos archipi6lagor. 

3. El Estado de Víet Nam ha defondtdo ríompre activamente SUI derechos y 
titulos contra todos 108 plano@ y retor de Aolacibn de IU soberanía, su integridad 
territorial y 8us intarerer , on oonexíón con lar l rchipí&laGom de Hoang 8a y 
Truong Sa. 

l 
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TERRI’KMIOS CHINOS 

A pesar de que los archipiilagos de Hoang Só y Truong Sa han formado parte 
desde hace tiempo del territorio vietnamita, las esferas dirigentes de Pekín 
intentan ahora justificar sus ambiciones expansionistas en relaci6n con estos dos 
archipiálagos citando libros antiguos para respaldar sus pretensiones de que China 
fue “la primera en descubrir, explotar y gobernar” los archipiélagos ‘Xieha” Y 
“Nansha”. Tamblbn af lrmanr ‘Durante miles de a-8, los gobiernos de varias 
dinastías chinas han ejercido permanentemente su jurisdicción sobre eotos dos 
archiplblagos . . . y el pueblo chino tiene soberanía jnnegable sobre esos dos 
archipiClagos* (documento publicado por el Ministerio de Relaciones Exteriores de 
China el 30 de onero de 1990). 

Por otra, parte han fraguado descaradamente la historia de que las islas 
vietnamitas de Roang Sa y Truong Sa son islas costeras y bancos de arena que se 
encuentran frente a la costa del Vlet Nam central, en un intento de demostrar que 
los archipi(lagos de Hoang 6s y Truong Sa no son lo nrimo que las islas de ‘Xisha” 
y “Nansha” que reclama China. 

Sin embargo, nadie, puede negar el hecho cierto de que los archipi/lagos de 
Roang Sa y Truong Sa han fonnado y formarin siempre parte del territorio vietnamita. 

1. Los pretendidor “descubrimiento’ Y “explotaci6n” llevados a cabo por el pueblo 
chino 

El documento publicado por el Mininterio de Relaciones Exteriores de China el 
30 de enero de 1980 presenta parajes de dos libros (Nanhou Yiwuzhí y Funanthuan) I 
publicados en el periodo de los Tres Reinos (220-265 de la era cristiana), para 
demortrar que los chinos “deeoubrieron * “Xisha” y aNansbaw haoe mucho tiempo. 

Tambiin se refiere a otrom reir libros (Monglianglu, Daoyi Lhiluer 
Dongxiyangkao, Shunfeng Xiangwmg , zhip~n Zherqfa y Raiguo Winjianlu) publicados en 
el lapso que medi entre la dfnaatia Sung y la dinastie Qing (del riglo XI al XIX), 
y l f iwa que en esos libros se describen loe viajem del pueblo chino a los 
archipí6lrgoe de Xisha y Nansha y su partícípacíbn en actividades productivas 
realfzadar en ellor a lo largo de miles de Mor, y ,en este proceao8 dieron a los 
l ~hbiilegor de Xísha y Nanrha n-res diferentes COIPO Liuru Loohou, Shitang, 
Qianli Shítang, Wanlí Changsha, etc. . . .” Era un intento de demostrar que ‘El 
Pueblo chino habia descubierto y explotado Xbsha y Nansha”. 

De hecho, el contenido de lar cita@ extraidau de lor dos libros del periodo de 
los Tres Refnos es bautante vago. En cuantr> a loe 81 libros cuyar fochar Be 
remontan a la dinaotía sung y llegan harta la dinastía Qíng, 8e trata esencialmente 
de escritos on que so registran los conocimientos que en aquel momento tenian 108 
chinos de las posiciones geogr~ficam , la historia y Irre cortumbres de los paises 
extranjeros del Mia rudoriental y anerfdianal y de las rotar marínao que untan a 
China oon eeos paisor extranjeroe, y nada dicon de *loe viajo8 do1 pueblo chino a 
l rtom dos l rchipi6lagosa ni do la l realizac26n de activid8des productivara en 

/ . . . 
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ellos. Los nombre8 geográfico8 utilizados en estos libro8 antiguo8 se refieren 
correctamente a ambos archipi6lagos , cano afirma Pekín, pero 8on designaciones 
utilizadas anteriormente por 108 chinos para denotar loe accidentee geogrificos de 
los países extranjeros 0 para describir la8 rutas de navegacián en esas regiones 
mar ít imss. En modo alguno pueden entrallcrc valor jurídico en relación con la 
reivindicación por parte de China de la soberanía sobre esaa irlas. 

Análogamente, aun suponiendo que sea cierto que los chinos deecubrleron estos 
archipiélagos, ello no constituye un fundamento jurídico para la pretensión china 
de que siempre se han encontrado bajo juri8dicci&n china. Aunque pueda demoetrarcre 
que los chinos realizaron alguno6 trabajos de explotación en “Xisha” y nWansha”t 
ello no ha de contribuir en modo alguno a generar derechos de soberanía del Estado 
chino sobre estos archípi&lagor, puesto que las obras fueron realizadas Por 
particulares. 

2. La pretendida “~uriedícción” ejercida por las dinastias chinas 

La opinión pública ha exigido que las esferas dirigentes chinas establezcan la 
fecha y la forma en que el E8tsdo chino tan6 posesión d# loa dos archipí&lago8 de 
‘Xisha’ y l taansha”. 

Sin embargo, la8 autoridader chinar no han podido ofrecer una rerpuerta. 
Tuvieron que recurrir a una declaración general regún la cual ‘loe gobierno8 de 
varias dinastía8 chinar habían ejercido permanentemente IU juri8diccíón #obre ertor 
do8 archipí&lago#’ , y, con el fin de denortrarlo, han citarlo varios acontecimiento8 
ocurridos durante todo el período comprendido entre el siglo XI y el riglo XIX, 
poniendo de relieve 108 tres l contecímíento8 riguientest 

Primer acontecimientos en el mencionado documento del Mini8terio de Rolaciones 
&cteríore# de China 8e dice que el fragmento que 8e incluye l continuación proced8 
del Wujfng Zongyao, un libro l #urlto durante el mino d81 Roy Renaong (1023-1063) 
de 108 Sungr reptentrionale#r la Corte .ordena que 80 dertaquen tropa8 re#l#a pars 
conrtruír y det mder lmm b8m.r de la vigilrnci8 m8rítima en Guangnan (eo decir, el 
Guangdong actual) y “que se construyan buquer da guerra” . . . *Si ae 8proveda desde 
Tunmenrhan el viento del eate y 8e tana la ruta do1 rudoerte ae arribar6 8 Jiuru 
Iazhou en ríete días.. Loo documento8 del Minieterio de Relaciones mtoriores de 
China conmideran que tiuru froshou en el l archípiilago Xish8” y llegan l la 
conclusión de que “la corte de los Sungs septentrionales había puerto bajo Iu 
admlnistraci&n el 8rchiQi~lago Xírha* y de que %nídader n8valea chinar hablan 
patrullado la zona do1 l rchipiilago Xisham. 

En realidad, el Wujing Zongyao original narraba el acontecimiento que me 
menciona anteriormente como riguet 

ll 
l .* Ordena que re dertaquen tropas reales para conrtruir y defender 18s 

base8 de viqíl8ncia mritima on loo puerto8 arrinor oríontaler y cccidrntalem 
qua# midan 280 truongr (truongr una antigua unidad de rmdids equivalente l 

3,51 metros) de ancho, y que l o l muontren l aproximadamente 200 ll de 
Tunmenrhan (IMmeshan 08 un lugar en la dommboaadurr del río Porla (ptovincir 
de Guanjdong) , y que 80 con8truyrn buquer de guerra” . . . ‘81 doado Twmonmh~n 
be aprovscha el viento del erte y se tana la ruta del sudoeste, ae arribar& 8 
Jiuru brhou en ríete di## y, ri 8e rigue vi#j#ndo 8e llegar/ # Ful#o#h#n 'on 

/ . . . 
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el reino de Huanzhou) (Pulaoshan es la isla Chamr Husnzhon era el reino de 
Ch-a), en tres diss. Unos 300 ll al sur de ese punto se encuentra la regi6n 
Li ngrhandong. ~1 sudoeste de Lingshandong se encuentran los reinos de 
Dashifu, Sizi y Tianxhu (Daehifu, que me menciona en mucho8 libros chino8 
antiguo8 como Dashi, una nación medieval en la regidn del Golfo P¿rmicot Sizi 
era el antiguo Sri Lanka y Tianzhu era la denominacibn de la India (según 
algunos libros chinos, Tengshu, Sungshi y Gugin Doehu Zishen, reinos respecto 
de loe cuales nadie sabía cubnto tiempo de viaje me requeria para llegar" 
(Wu j ing zongyao) . 

El fragmento anterior de Wujing Zongyao menciona con claridad, por una parte, 
la orden de la corte de los Sunga meptentrionales mobre el establecimiento de base8 
para la vigilancia marítima en el puerto de Guangzhou yI por otra parte, deecribe 
lar pomicionem de emam base8 y  las ruta8 marítimas que enlazan Guangzhou con el 
Gcbno Indico, de manera que ni un molo reng16n del mencionado fragmento indica que 
las unidadem navales chinas vigilasen las inmediaciones del archipiélago nXimha". 
Efectivamente, el documento del Ministerio de Relacione8 &teriores de China refunde 
las palabra8 del pasaje citado (que me acaba de transcribir) con el fin exclusivo 
de mervir a 108 designios expanmioni8ta8 de las autoridades chinar. En relaci6n 
con el archipiilago H0ang Sa, Pekin no 8610 tergiverma el contenido de los libros, 
rino tasM6n mu8 titulo8 megfin la traduccibn francema. Por ejemplo "Saoy Zhilue" 
significs *observaci6n general de loe paíse bhrbaros insularae" - “países oárbaros" 
es en chino una l xpresi&n despreciativa que se aplica a los paires extranjeros - 
pero la actual traducción china em *obmecvAcibn general de las islas". "Raiguo 
Winjianlu* significa “lo que uno ve y oye en relacibn con 108 pahes extranjeros*, 
pero la traduccibn china ea "lo que uno ve y oye en relación con las regionem 
co8teramm. 

Segundo acontecimiento: El documento del Minimtro de Relaciones Exteriorem de 
China menciona 108 estudios astronhícoa realizados por la dinartía Yuan en el %ar 
meridional", lo que lleva a la conclumibn de que *el l rchipiilago Xisha forma parte 
del territorio chino bajo 108 YUAn”. 

“No obstante, en Yuanshi, la crónica oficial de la dinastia Yuan, 106 
estudio8 amtron6raicos realizado8 durante los primero8 alio8 de la dinaetia Yuan 
me dsscriben en la forma miquiente, 

“&s mediciones de lar rombra8 que proyecta el aol en los cuatro 
mares se realizaron en 27 puntos , entre loe que figuraban Ra011 en el 
Rste, Tianchi en el Geste, Zhuya en el Sur y Tiele en el Norte”” 
(Yuanmhi). 

En el capitulo "la8 medida8 en los cuatro mares”, Yanshi enumera con claridad 
los 27 puntoa, entre ello8 RaOlí, Tiele Bihai y Nanhai, donde se realizaron la8 
medicionem (Yuanshi). Ds lo que consta en Yusnshi, puede deducirse claramente que 
no se realizaron 108 emtudios astron¿micos en los 27 puntos con *aaricter nacional”, 
como afirma Pekín en IU documento, mino “en 108 cuatro mares”. Esta l m la raz6n 
por la cual estos 27 puntos inclufan lugares que ee encuentran fuera dsl “territorio 
chino", canc Kaoli, o Korem, Tiele, un lugar en Sibmia (URSS), Peihai (mar 
septentrional) es decir, el mar que bafia las comtas de Siberia y Nanhaí, o sea el 
mar oriental, 

/ . I . 
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El hecho de que el punto en que se llevaron a cabo las mediciones en Nanhai se 
encuentrt en el archipiblago “Xisha”, no implica que “Xisha” formase parte del 
ttrritorfo chino bajo la dinastía Yuan. El propio Yuanshi dice que el imperio 
chino se extendía entoncts únicamente hasta la isla de Hainan al sur, y hasta el 
desierto de Gobi al norte (según Yuanrhi, la recci6n relativa a la geografía, y 
Lidagangwuyiao (dinastía Qing) . 

Tercer acontecimiento8 El documento del Ministerio de Relaciones Exteriores 
de China se refiere al viaje de vigilancia realizado por el Vicealmirante Wu Sheng 
en una fecha situada tntre 1710 :J 1712, tn tiempos de la dinastla Qing. Se decía 
que el Almirante “se hizo a la mar desde Qiongya, dirigiándose a longgu, Qizhouyang 
y Sigengsha, canpletando una circunnavegacibn de vigilancia y observación de tres 
mil 11’. Utilizando la descripcibn anterior del viaje , el editor del documento 
af irmat *Quizhouyang es la actual regi&n del archipiélago Xisha, que en aquel 
tiempo se hallaba bajo la vigilancia de buques de la provincia de Guangdong”. 

En realidad, los lugares a qut SJ refiere el fragmento anterior se encuentran 
en la isla de Hainan o en sus alrededores8 

- Bajo la dinastía Qlng, Quongya, o ‘el distrito militar de Qlongya”, tenía 
su comandancia en Qiongshan, cerca del actual municipio de Haikou, en la parte 
septentrional de la isla Hainan (según Zhungwen Dacidian, 1968, publicado en 
TaiwAn) . 

- ‘Rmggu se encuentra en el extremo nordoriental de la isla Hainan. 

- Qizhouyang es la parte del mar que Ye extiende al este de la isla Hairun y 
donde se encuentran ríete islot~r llamados Qizhou. 

- Sfgengsha es un banco de arens que se encuentra en la parto occidental de 
la isla Hainan. 

Ahora se revela claramente que el documento del Ministro de Relaciones 
EKteríores de China ha tergiversado los hechos , al convertir “Qízhouyanga en la 
“regih del archipiálago Xishr” y al idear una circunnavegecibn de la “regi6n del 
archipiélago Xishaa cusndo, en realidsd, 8610 hubo una patrulla de vigilrncia de 
Wu Lheng alrededor de la isla Hsfnan, tabo ello para llegar 8 la conclusibn de que 
“en aquella (poca la región se encontraba bajo la vigilancia de unidades navales de 
la provincia de Gumgdong”. 

La ccmparacíbn entre los pasaje3 citados por las autoridades de Pekín y los 
textos originales demuestra con claridad que ninguno de los tres acontecimientos 
citados tuvo rehición alguna con el rrchípi/lago de Xishr. 

Pekín tambí&n cit6 algunas obras geogrificas locales de las dinastías Ming y 
Qfng que rttrmabanr “Wanzhou abarca Qlanlí Changsha y Wanlí Shitang” (Guangdong 
l’ongzhi, Qiongrhou Puzhi y Wanzhou Zhi) , en un intento de demostrar EU alegato de 
que “los archipiilagos Xisha y Nansha formaban entonces parte de Wanzhou, distrito 
de Qiongzhou, provincia de Gurngdong”. No obstante, en el “Daqing Yitongzhi”, el 
manual geogr6f ico Oficial editado por el Instituto Nacional de Historia de la 
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dinastía Qing, con un pr61ogo del Aperador Xuansong escrito en el 22’ afío de 
Daoguang (1842) , no había ni una sola referencia que corroborase que “Qianli 
Changsha” y ‘Wanli Shitang” formaban parte de Wanshou, distrito de Qiongzhou, 
provincia de Guangdong. Tal ves a ello se debiera que Pekin no mencionara esta 
obra oficial publicada por el propio Estado feudal. 

Pekín llega incluso a decir que está en poseeion de tres mapas antiguos de 
China, levantados todos ellos durante la dinastía Qing (Huangqing Gezhiseng Fentu 
(1755) Daqing Wannian Yitong Dili Quantu (1810) y Daqing Yitong Tianxia Quantu 
(1917) 1 , “cano prueba fehaciente’ en apoyo de su reclamacián. J.os lectores pueden 
preguntarse a qu6 se debe que las autoridades de Pekin todavía no hayan hecho 
públicos esos mapas. Tales precauciones no son accidentales, ya que ningún mapa de 
China levantado entre esa Bpoca y los primeros afbe de zhunghua Minguo (la República 
China) incluía “Xisha” y “Nansha” , cano afirman las autoridades de Pekin. @o se 
deber6 a que necesitan tiempo para modificar esos mapas? 

El desembarco de 170 marinos chinos, bajo el mando del Almirante Guanqdonq 
Li Zhun, en algunAc. islas de “Xisha’ en 1909, por orden del Gobernador de 
Liangguang, Zhang lirenjun, fue simplemente un acto ilegal, puesto que para entonces 
el archipi6lago ya formaba parte del territorio vietnamita desde hacía varios 
siglos y habia dejado 6s ser tierra desocupada. 

El desembarco de las tropas del Quo Ming Tang en la isla Phu Lam (Ile boisée) 
del archipiilago Hoang Sa y en la Isla fto Aba del archipiálago Truonq Sa, en 
diciembre de 1946, constituyó un acto de agreslbn, porque estas islas hab’-n 
psrtenecido a Viet Nam desde mucho antee. 

La ocupación por tropas de la República Popular de China de las islas 
nordorientales del archipí6lago Hoang Sa, al comienzo del decenio de 1950, y de las 
islas sudoccidentales del mismo archipiilaqo que estaban ocupadas por las tropas de 
la administración de Saig6n en 1974, tambibn fueron actos de agresión armada. 

Tanto una invasión relhpago como une ocupach prolongada o cualquier otros 
acto canetido por loa chinos en el archipl¿lago de hoang 8a y en la isla de Itu Aba 
son actos que menoscaban la integridad tert!tcrial de Viet Nam y constitu:*en 
descaradas violaciones del derecho iuternscional. Esos actos no pueden originar 
derechos o prerrogativas algunos en favor de 106 chinos. 

3. lo que Vfet Nam denasina Hoanq Sa y Truong Sa no Un nuevo argumento de Pekinc 
es lo que China denomina *Xishan Y %ans&’ 

El mencionado documento publicado por el Ministerio de Relaciones Exteriores 
de China f inalisa con una afirmación extraordinaria; lo que Viet Nam denomina 
Hcang Sa no es lo que China denomina “Xisha” , lo que Viet Nam denomina Truong Sa no 
es lo que China denasina “Nsnsha”. La que Viet Nam denomina Truong Sa y Hoang Sa 
eólo puede referirse l una8 *islas y bancos de arena situados frente a la costa del 
Viet Nam central”. Las autoridades de China afirman asimismo que Viet Nam no puede 
demostrar que el archipiilago Truong Sa taea el archipi¿lago de “Nansha que reclama 
Chína. Estos son loe nuevos argumentos de Pekin. 
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Lo que se deduce de este argumento chino es el reconocimiento de que el 
archipidlago de Wang Sa y Truong Sa 5e encuentra en territorio vietnamita y 
también la afirmación de la exirtencia de loe archipiilagom de ‘Ximha’ y “Nanmha” 
que se reivindican como perteneciente8 al territorio de China. Entone08 La qu¿ 80 
refieren las denominaciones aYi8haa y Wansha”, y de dónde proceden? En mucho8 
libros antiguos vietnamita8 se dice que los archipi6lagom Hoang Sa y Truong Sa han 
sido desde hace tiempo territorios vietnamitae, y ello emtb conf írmado en Ipucho 
mapas occidentales (donde me lee dan las denominaciones de Paracelso y Spratley 0 
Spratly) al igual que en 105 mapas vietnamitas. Ro obmtante, 105 e%panmionimtam 
chinos han decidido designar a ambos archipl8lagom “Xieha* y “Nanmha”, con 01 
objeto de presentar deliberadamente ruclsmaciones respecto de lo8 dom archipi/lagom. 

Después de haber hecho todo esto , las autoridadee de Pekfn af lrman ahora que 
Viet Narn en modo alguno puede demostrar que Hoang Sa y Truong Sa clon los 
archipiélagos de “Xieha” y “Naneha” reclamados por China. Este nuevo argurwnto de 
loe expansionistas chino8 da testimonio, por una parte,. de mu actitud arrogante y, 
por otra, de la posicibn jurídicamente indefendible que mantienen al intentar 
apoderarse de territorio de Viet Nam. 

En los archivoe vietnamita8 ae eatabhce una dimtinci¿n entre la8 irla8 que me 
encuentran frente a la costa del Viet Nam eentral y el archipi(lago de Wang Sa. 
En Phu Bien Tap luc, por ejemplo , Le Qui Don observó que la8 irla8 Dai Ttuong Sa se 
encontraban sin duda de lejos mar adentro, y que entre ellas y la 5 la de RO 
mediaban tres diam de navegación a vela. 

Desconocen el hecho, 0 tal vez lo conocen pero af írman ignorarlo, de que0 un 
áno m68 tarde, en 1838, el Obispo Taberd publicó un mapa llamado An Nam Dai Quoc 
Boa Do en su Dlctionarium latino-annamiticum, en el que 55 situaba Paracelro o 
Cat vanq a una dietancía conmiderable de las principal08 í8lar situadar frente l la 
costa del Viet Nam Central, ccxno Cham, Re, Xafq, Tte, Thu, Ote. Ami, puea el 
Obiepo Taberd hizo una dimtincibn entre el 5rchipidlago de la8 Paracelso en tiLC 
del mar y las isla5 mituadam frente a la corta del Viet Nam central. Prkticamente 
todos loe mapa8 levantado8 por 105 navegante6 de 105 siglo5 XVI, XVII y XVIII 
situaban a las ialam Paracelso o Parcel en lar mioma5 zona8 en que me encuentran 
las Paracelso y Spratly actuales , mucho m65 lejos que lae ímla8 costera8 del 
Viet Nam central. 

En 1959, 82 pescadores de la República Popular de China me hicieron a la mar 
en tres barcos y desembarcaron en trem isla8 - Huu Nhat, Khty Hong y Quang ma - en 
el archípí6lago Roang Sa, donde fueron detenido5 por lar tropas de Saigbn. tn 
relación con este caso, el Ministerio de Relacione8 Exteriore de la RepdbliCa 
Popular Chind publicb el 29 de febrero de 1959 una declaración de proterta dirigida 
al Gobierno de Saig6nf la detencibn de loa pescadores de la R5pÚblica Pupul5r China 
a que se refiere tal declaración no tuvo lugar en lam isla6 comteram do Viet Nan del 
Sur, sino en las islas Buu Nhat, ãly Wng y Quang iioa, en el archipi(lago Roong Sa. 

El 19 de enero de 1974, lae autoridadem de raigón denunciaron la ocupaci&n del 
archipiélago Hoang Sa por las fuerzas armadas de Pekin, y el 20 de enero de 1974 01 
Míni5trO de Relócíonem Exteriorea de la República Popular China publicó una 
declaración en defensa de la agresión. Es evidente que el enfrentamiento OntSO 
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Saig6n y Sbkín tuvo lugar 8n 01 l rchipi&ago Bang Sa (irlaa Paracolao) gua P8kb 
domina "Xirha', y no an laa irla@ que 18 l nauontran ttrnta l la coata 681 Viat N~D 
del s;rr, y que AesA 8ntonc88 lar iuatoa8 armaA uhina8 han oaupado 81 l tahipi(lagO 
iiO#ng 88 y co 18s irla8 qU8 I8 8IICU8ntran fr8nt8 l la aorta d81 vi8t Nal 88ríAiOMl. 

Ca8 dor 8COnWCiri8ntO8 MmiOnaAO8 8U88tran am gran olaridad qu8, ant88 A8l 
30 A8 8n8ro A8 1980 - la twha 8n qu8 88 Aírtribuyb 81 docur8nto A81 ?linirt8rio A8 
m18CiOn88 Ikt8riOr88 d8 china - 188 autoridad88 48 F8kín 8i8mpr8 m#ntUVi8rOn qu8 
108 afchipi6lagor qu8 81188 A8nainaban 'Xi8ha" y Wan8ha" 8ran 108 8r~bípi6lagO8 
vi8tnadta8 d8 Wang Sa y Truong Sr, 88 dwir, 188 i81&8 Pat8C8180 y 8pr8tl8y A8 
la8 carta8 marítima8 int8rnacional88. 

Lo8 archiplilagoa vi8tnuitar d8 Homg 88 y Truong Sa 8n modo alguno pu8d8n 
cwi#r A8 po8iCi6n gMpdfiO8 0010 OOn88CU8IWia d8 IU8 d8norrinaCiOn88 CJhiM8, ni 

t-0 pu8A8n aOW8rtir88 8n t8rritorio A8 China cono aon88cu8ncia A8 la8 
af lrmacion88 68 lar l utoriAaA88 68 P8kín. 

4 

+ l 

A p88ar A8 toda la 88ttu8ndo8r pmpagarda, A8 toba la mnipulaci6n y 
t8tgiV8r8aCibn d8 108 AOmm8ntO8 y d8 t-08 108 l cgkm8ntO8 fragUaA AUtant8 108 
d8C8niO8 pa8dO8, 188 8UtOtiAad88 68 Plkin no han podido 68t8tríMr 81 -ntO On 

qU8 81 Iktado ahíno o-M6 l t-t pO888i&n A8 loa l mhipiilagoa A8 Ih8tbg 88 y 68 
TrU0ng 88, ni taapOO0 la fOma 8n qu8 Aiaho 8StdO 8j8r~íb IU OOb8tani8 robt8 
8llO8. La8 autoríAti 48 kkín no pUrb8n prObatl0 por la #8~illa raS&n 80 que 
108 #tabipi~l#gO8 68 -nQ 88 y TtUOllg 88, qU8 81&8 d8llWiMn 'xirb8" y '#C)Mh8", 
nunoa han riba t8rritorio8 obíno8, 

Q)#cLusxow 

aí8t8 un problw A8 tkang 88 y Truong &. P8rO A8b8 8nt8nb8r88 oOrt8OtamOntO 

88t8 UU88tibn. 

Con l rr8glO l 108 h-08 hirt6rioom y l lAOt8uhO int8rMaiOM1, 81 ínbudabl8 
qU8 lor l rOhip~lagO8 68 liorlBg ti y TtUOlbg $8 dOd8 hm8 ti- han 8idO p8nn- 
t8m8nt8 t8rritorio8 vlatnamttar. n ##tadO Vi8tM8ít8 td -88i6n d8 8108 

aroiripi&agoa mando no 88 l eontraban bajo la mob8radr 88 ninguna naoí6nr y ha 
V8níAO 8j8rUi8nbo A8 fOrlla aOrbtilWa y 8f toa8 IU rokrada #Obro 01108. 

Ant8riOm#nt8r 81 N#tdO 68 China num1 habi8 t-0 pomoi&! 68 wo8 A08 
l tohipi&lagor, qU8 Amarina l Xí8ha" y 'l@n&am 
wbuanía robE rllor. 

, ni tmpooo bahía 8joroido mma IU 
chin& ni 8iquiot8 babh r8iVirdtodO 8m8 bo8 8rOtl@i&~8 

harta 108 priM8rOa aIb ¿8l 8i9l.0 XX, paro la8 l UtOribdO8 68 F8kin 8n la autwlíd& 
88th fabtioand0 h8a&ln 2 t8~iV8rMlldO la hí8tOti8 mrr te-r 8U piOtOn8í6n 88 
qu8 l Xíahaa y a#rnmhag han rida t8r~itO~iO8 ohinoa Ara& la rntigadd. 

/ . . . 
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En l atu ~880, 01 problema roa1 no oa una disputa entre Viet Nam y China, rino 
el problema aonmtituido por la l greri6n y ocupmibn ahirur del archipi6la!v 
tlo8ng 88, p8rte del territorio víatnuítr, y 18 recl8macibn re& la cu81 el 
archipiilago Hoang Ba forma parte de Chin8. &r autoridades de China deben devolver 
a Viet Nam el l rahipi6lago No8ng 8a y l bmdonar tod8 reivindlcacibn de 108 
l rahípiilagor Ho*ng 88 y Truong Sa. Bato l m lo que procede, de conformidad con el 
derecho ínternauíonal. 

La 8aPbící&n de lar autotídador de Pekfn de oonmrguir loe doa archipí&l8qor 
víetnraitar de Hoang 88 y Truong Sa revel8 son gran cl8ridad IU politiC8 de 
l ac~nsionímno y hweaoni8 de gtan naaibn, ouyo fin ex corquirtm Viet ~am, ari cmo 
tox y Kmpuohe8, obtoníondo gradu8lmento 01 dominio del Mar Oriental h8eta el punto 
de lleq8r 8 convertirlo en un Irgo ohíno, y utílírando 18 peninrula china cm b88e 
para mu l xp8nri6n on el kía rudotíontal. 

El 8oto de agreribn dr la aamatíll8 teaaaíonarir de loa ma3íom gobernantea de 
Nkin contra el 8ratrípiilago de mng 88 y mu l rtt8tagrr para 8noxíon8r el 
l rahfplilago Hoang Sa oonrtítuyen no rblo un l onowabo de la robecanfa y la 
integridad territorial da Viat Mmn, rino turbiin una amenasa inmediata pa.-8 lo8 
ínterores de lo@ pairer do la ron8 da1 Mar Oriental, l mf am para la p88 y la 
l rtrbílídad an el Amia ruboríental. 

al pueblo vietnamita eatb daaidido l dotonder la integridad territorial de au 
pair y au mobrrrnía #obro lom rr~lpiila9or de Wang Sa y Ttuong 88 aontrr todor 
lo@ ptopóritor wpanmionírtar da la oamaríll8 roaaaíonaría ,de lar l mferrr dírígontom 
de Prkln. 8ata luaha jumta, objeto de la rAmpati y 01 rpayo da lar Cuorraa 
progrrrirtar y l untor do la par del mundo que luahan aontra 01 f~rialimo y 
aontrr 01 l xpanmíaníxao y hogononírrro da lar autoridadea 46 Pekin, ambar& 
índudablonnto en la viotoria total. 


